
Felsőbb helytartósági engedelemel.

0 ik évi folyam.

.3

48 ik szám.

Hirdetés.
Az aradi polgári részvényes uszoda részéről f.

évi december 5-én délelőtti 10 orakor a’ városház
teremében t. Schaerfeneder Ferencz polgármester
úr elnöklete alatt tartandó nagy gyűlésre az illett*
részvényes arak ezennel meghivatnak.

Popovics János,
köz és váltójogi ügyvéd, társulati jegyző.

Temesvár-aradi
gyorsutazási jelentés.

A’ t. ez. utazó közönség kivánatit teljesítőleg
van szerencsém jelenteni, hogy a’ gyorcskocsi f.
e. december 6-tól kezdve minden héten kétszer, és - - - -
pedig: minden hétfőn, és csütörtökön Temesvárról jővo vasárnap
a’ „7 választó44 czímü szállóiéból nyomban fél •»■»■■<»*'» terem
10 órakor Aradra, — és minden szerdán és szom
baton az aradi ,,3 király44 czímü fogadóbúl pont
ban 8 órakor Temesvárra indul.

A’ felvétel Temesvárott a’vállalkozónál, Ara
don a’ 3 király czímü fogadósnál leend.

Járandóság egy—egy személytől 2 pft.; P°*
gyász 30 fontig bérment.

Rock Ferencz,
gyorsutaz, ás-vállal ója.

Minden bizományok pontos teljesítéséért ke
zeskedik Bartscht J ósef, biztos.

aradi hirdető.
Szerkeszti ’s kiadja S vesz tér Ferencz.

István foherczeg
Nádornak választva.

Folyó év november 12-én, délelőtti 11 ora
kor , miután ő Felsége előbb az országgyűlést tu
lajdon magas személyében magyar nyelven meg
nyitó, és a'kir. előterjesztményeket a’nádori mél
tóságra kijelöltekkel együtt a’ nagyméltosagu or
szágbírónak kézbesítő, ugyan ennek elnöklete alatt
a’ második vegyes ülésben, a’ kijelöltek neveit
tartalmazó levélnek felnyitása nélkül o cs. k. fen
sége István helytartó-főherczeg egyhangúlag ma
gyarország nádorának felkiáltatván , ezen me ló
ságban ő felségétől legkegyelmesebben megerosit-
tetett. Egyúttal az ujdon választott nádor király
és az ország KK. és RR. előtt az esküt honi nyel
ven letette.

15,511 sz. Híradás.
A’ temesi k. kamarai Igazgatóság részéről

ezennel tudomásul tétetik, hogy jelenleg a’ teme
si kamarai letéteményi árva-pénztárban tetemes
készpénz, a’ kiszabott gyámsági biztosítás mellett,
kamatra-kiadás végett jelen van.

Azt keresők tehát kellően készített kérelmei
ket a’ temesi k. kamarai Igazgatósághoz benyújt
sák. Temesvár november 4-én 1847.

Nyilvános köszönet.
Alulirt kötelezve érzi magát köztudomásul ad

ni hogy férjének Kampec Josefnek, mint a
helybeli halotti-egylet tagjának f. év nov. 17-én
történt halálával, ugyanazon egylet néki a’Szabály
szerű 100 pftot akadály nélkül kifizette, miért is
az említett halotti-egyletnek ezennel egyszersmind
tartozó köszönetét teszi.

özv. Kamper Borbála.

X Májában
az arany-, ezüst- és bádeni 68 és 79 sz. két h^z
sorshúzásából sorsjegyek mind a’ 4 osztálybe
liekből , sőt a’ nagykereskedő háznál már elkelt

ezüst-sorsjegyekből
is nagy választásban és fölötte jutányosán kaphatók.

' Vogelsang és L a g i e w n i k-
tól való nyerő sorsjegyek készpénz gya
nánt vétetnek el.

Ugyanannak házában 2 szoba kiadó.

N ü p p n a u
híres Világ Nézetében (Cosmoraina)

sárnap f. hó 28-án a’ „3 király4'1 czímü
szállota teremében a’ második felállítás mutat
ványul kitétetik.

Pichler Jósef gépész
ajánlja épen most ujdon felállított falap-köntő-fű-
részgépét — mellyen kétrétű és fél falapokat min
dennemű fából, kivált fodorfát metsz — minden
t. ez. asztalosok és müszercsinálóknak, kik ót szi
ves bizományikkal megtisztelni kívánják. Itt min
azáltal megjegyzendő, hogy minden tisztelt 40
goztatók a’ fákat elhozataluk előtt kellően e
készítsék.

Szombaton November 27-én 1847.
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Hirdetmény.
, , Pr,?nczi. irodalomhoz tartozó 200 béressze-
kmiyi jo minemuségü gyepszéna és sarju akár ré-
szenkint boglyák szerint, akár egészben eladó: —
mihez azon kedvezmény is járul, hogy akár szar-
'asrnarha, akar pedig mintegy 2000 darab jiihnak
í’,‘ SÍ*' . ,.T’k. ístiUók jutányos kibérlés mellett,

van eladó ; — sőt szükség ese-
. ár mellett Imeenáhmhátik. '“'“‘ZÍS

Drauczi urodalomhoz
r ■
szenkint boglyák szerint', akár egészlin^lad’ó; —
mihez azon kedvezmény is járul, hogy akár szar
vasmarha, akar pedig mintegy 2000 darab jtihnak

a; telcltetésre"
Kint, akar olszamra i.... __OUI
tében még a’ legeltetés is akár késő

Egy 6-nyoIczados bécsi zongora,
igen jó állapotban, jutányos áron eladó t. Kornia
uinál, a foutszaban 3. sz. házban.

AJ metszés díja
közönséges falapokért négyszögü ujjankint 3 kr. v.cz.

fodorfáért „ „ 3y „
A’ metszésre szánt fákat a’ gép-épületbe ”az

uriutszában a’kápolnán túl „ZÖLDFA“ c/imö’djsá
számú házba átadni szíveskedjék. *

Egy lisztes bolt
minden kellékeivel és ott találtaié lakásul
a naczteren r“
iránt körülményesen értesülhetni
irdában.

a’ Kácztéren vagy kiadó vagy végképen’eládT mi
■ **v»a*tt* 1/r. »>li I »n z. __ -II . • . * VJ Ilii

a szerkesztői

Bérbe adandó.
A’ vármegyeház szomszédságában lévő Kor

ma János házában az eddig volt korcsma, 4
szoba, pincze s padlással korcsmának avagy bolt
nak, akár lakásul minden időben kiadó. ~
hatni ugyanazon házban lévő J uulljaiían.

Ugys/mte ugyanazon hazban földszint lévő
Korma ur tulajdon akása 10 szobával, iaiíUU,
padlás 8 pinczével jovo 1848-ik évi áoril 24 tő
kiadó akár lakásul, akár boltnak. 1

A j á n 1 k o z á s.
Egy ifjú ember , ki a’ magyar, német, franczia,

olasz , oláh, illyr és tót nyelvben jártas, társalko
dónak vagy úti kísérőnek kínálkozik. Értekezhet
ni Fruscha hazaban, Hirschl Hermann fúszeráru-
dajaban.

Ajánlat
an ás, kötés, hímvarras. jelelés, ka.nava és gyöngv-

inunkában., úgy minden egyéb aszszonyi munkák
ban egy erényes családházban jó nevelésű leány
káknak oktatás adatik. Bővebben értesülhetni a’
szerkesztői irdában.

A vitt vörös- és fárgaréz
mind kicsiny mind nagy részletekben vétel vétrett
kerestetik, és átvétetik

Neiszer Jóscf, kefecsináló által.

Jószág rész’ haszonbérbe adása.
Ns. Zaránd vármegyében — N. Halmágyhoz

diJ• n^n’VI’ Arad "‘eg.yeÍ Hu,tyin In’ városáhoV «>«.
rth Igy °Ty.‘ ta'o,sa^« fckvő Atsucza nevek-

lövöd ,ha*’’"adrésze minden hozzá tartozó
j edelmeiyel s hasznaival a’ következő 1848-ik
ev fczent-Gyorgy napjától kezdve, több esztendők-
dékozók°'h er H kl:‘(‘;,,"l<’ ,évén’ azt kivenni szán-
lekozok bővebb tudósítást nyerhetnek a' tulajdo

nosnál Aradon a’ kápolnautszában 328 sz. a J

Egy 4 üléses tollas utazó kocsi,
vastengelyekkel ellátva,

melly bőrrel födve és belöl posztóval botítva van
szabad kézből jutányosán eladó a1 főutszai Heinz
házában,, az újonan épült udvariak 1-ső emeleté
ben , első ajtónál

özv. ns. Vellits Cecíliánál.

Hirdetmény.
... ,A P^kai kir. kamarai kerülethez tartozó er
dőkben kihasított vágások következőleg adatnak
el, u. m. °

A’ csálai erdőben minden hétfőn, ked
den, szerdán és csütörtökön ; az egyes becsült fák,
becs áron készpénz fizetés mellett az ottani er
désznél.
i j?2/ pecskai erdőben minden hétfőn,
kedden es szerdán.

ar"P ács ka i erdőben minden csü
törtökön, pénteken és szombaton, a’ fentebbi mód
szerint.

Kir. kain. Tisztség által.
Pé cs kán november 3-án 1847.

2373 sz. Hirdetés.
Az aradi kir. kamarai urodalom Ménesi kerü

lete reszero ezennel közlőül tétetik, hogy az őszi
es teli legeltetések Zimándon 300 holdból álló uro-
dalmi nagy kaszálón, ugyszinte a’ ziinándi pusa-

en kiadó. Tudakoz- tan Gropa nevezetű kaszálón, nem különben a?
zíjgyáitó boltjában. Paal,lst ,,atar»an fekvő Barátzka nevű urodalmi ka-

’ . .........«zrtloa,18(IS-;k évi február hó utoljáig árverés út-
istáló, jan aJeglo »bet ígérőnek haszonbérbefognak adat-

1 n,» a ,nyi ..nos árverésnek határideje f. le. novem
ber ho 30-ik napjára határoztatott, melly árverés
nek elmúltával utóigéret el nem fogadtatik.

ki ezen árveréshez járulni szándékozik , a* ki-
tett napra a paulisi kinest. tiszttartói hivatal ir-

t dájaha, hol az árverés reggeli 9 órakor kezdődni
i f°8’ eiteuoe* illendően meghivattatik.

A ménesi k- k. tisztartói hivatal által,
Paulis november 18-án 1847.
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dec.e.niflp. sz.

▼eresre kitétetik.

Markoviig József, tanácsnok,
mint végrehajtó bíró.

A n n a’ pestiurszan tiö l sz.
utóbbi árveréskor tett aján-

Kiadó inakkohatas.
A’ Konopi erdőben még sok makk van ki

adandó.

Olfa-szállitási árcsökkentés.
Királyi valtságolt Bánát Teréziopoly (Vinga)

város tanácsa részéről közhírré tétetik, hogy az
184%-ik évre szükségét fedezendő 300 öl tűzifa-
szállítása iránt f. évi december 2-án árcsökkentés
fog ott a’ városházánál tartatni; hová vállalkozni
szándéklók, lOszáztóli bánpénzzel ellátva , ezennel
illendően hivatalosok.

A’ föltételek a’ város számvevői hivatalában
addig is megtekinthetők.

Bírói árverés.
Néhai Jovanov Mitru Gyula nevű özve

gyének pernyáva k. v. 565-ik sz. a. háza bírói fog
lalás utján f. év december hó 9-én, délutáni Bóra
kor a’ helyszinén tartandó árverés utján elfog adatni.

Sarlót János,
végrehajtó tanácsnok.

Bírói árverés.
Raiko Vászának pernyáva külvárosban 115

sz. háza f. e. december 5-én ’s a’ mennyiben szük
ségeltetnék, jövő 1848-ik évi január 5-én, minden
kor délutáni órákban a’ helyszinén tartandó árve
résre kitétetik.

Markovits József, tanácsnok,
mint végrehajtó bíró.

Bírói árverés.
Özvegy Szuchodolszkynő, született S á-

rosy Ilona asszonyság’ Gájban fekvő szállása
ns. törvényszék ujabbi végzésénél fogva f. e. no
vember 30-án délutáni 3 órakor a’ helyszinén tar
tandó 3-ik és legutolsó birói árverés utján végkép
elfog adattatni. Kelt Aradon 1847-ki november
11-én.

Hirdetmény.
A’ halászutsza végén fekvő 189 négyszög ölü

városi telek f. e. dec. 7-én d. u. 3 órakor a’ hely
szinén árvereltetni fog.

Frantzely Albert, tanácsnok.

2833 sz Árlejtési hirdetés.
Az aradi k. kamarai (irodalom pécskai ke

rülete részéről ezennel közhírül tétetik, hogy a’
palotai templom kijavítására, kőműves, ács. asz
talos, lakatos, és üveges munka, és az anyagok
ra kijelelt 768 ft 23/.. kr- p. p. felül árlejtés tar
tatni fog; e’ nyilvános árlejtésnek határideje f. e.
december hó 16-ik napjára határoztatott, inelly
árverésnek elmúltával ntóigeret el nem fogadtatik.

Ki ezen árveréshez járulni szándékozik, a’
kitett napra a’ pécskai k. k. tiszttartói hivatal ir-
dájába , hol az árverés reggeli 9 órakor kezdődni
fog i ezennel illendően meghivattatik.

Kir. kain. Tisztség által.
Pécs kán november 14-én 1847.

3139 sz. II i r d e t é s.
Az aradi kir. kain, urodalom Pécskai kerüle

te részéről ezennel közhírül tétetik, hogy az esz
tendei kőműves-, ács-, asztalos-, lakatos-, festő- és
üveges munka árlejtés utján 1848-ik évre kiadan
dó lészen; ezen nyilvános árlejtésnek határideje
f. e- december hó 16-ik napjára határoztatott, meíly
árverésnek elmúltával utóigéret cinem fogadtatik.

Ki ezen árveréshez járulni szándékozik, a’ki-
tett napra a’ pécskai k. k. tiszttartói hivatal ir-
dájába, hol az árverés reggeli 9 órakor kezdődni
fog» ezennel illendően meghivattatik.

Kir. kain. Tisztség által.
Pécs kán november 15-én 1847.

Bírói árverés.
Özvegy F a g g y a s Anna’ pestiutszán 664

a. fekvő sarokháza, az i
latat meg nem tartó Tibold Jósef legtöbbet
ígérőnek veszedelmére f. e. november 29-én délu
táni 3 órakor a’ helyszinén tartandó árverés lítján
végkép elfog adattatni. Kelt Aradon 1847. novem
ber 18-án.

Sarlót János,
végrehajtó tanácsnok.

Bírói árverés,
éhai Dretsin Pável után orovilban 248.

a. maradt 1 láncz szántóföld f. e. g™
3-án d. u. 3 órakor a’ telekhivatalban utolsó ár
verésre kitétetik.

F r a n t z c 1 y Albert,
végrehajtó tanácsnok.

Bérleti jelentés.
T. Temesmegyében kebelezett merczifalvi nro-

dalom részéről a’ husmérési és korcsmáltatásijog
Merczifalva és Zsadány helységekben, továbbá a’
sör- és pálinkafőzés Merczifalván hozzá tartozó
készülettel és épületekkel három vagy több egy
mást követő évre, 1848-ki januar 1-től kezdve
bérbe adatnak. Bérleni vágyók f. e. december 3-án
Merczifalván az urodalmi irdába, szükséges bán
pénzzel ellátva, beváratnak.
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2930 sz.

zásában:

40,727

55

55
• 5

5>

Puliio Constantin,
e. aljegyző.

55

15

• 5

55

55

Csódhalasztá s.
Miután Tauber Mátyás és Schaefeneder Jósef

ellen elrendelt csőd-per tekintetébeni végzés felyeb-
beztetett, annál fogva a’ hitelezők’ megjelenésük
végett f. e. december 2-ik napjára kitűzött határ
idő megszüntetik.

Az e. b. kir. Váltótörvényszékcknél
tovább beiktattattak:

Aradon: Probst Károly, aradi röfög kereskedő;
egy úttal Probst Mátyás és fia bejegyzett társ
kereskedők czimük megszűnt.

Pesten: Avvakuinovits György, pesti nagykeres
kedő. ■— Schulh f Manó és Ullman József,
pesti társkereskedők. — Polkák József, pesti
gyógyszerárus. — Unger Antal, pesti vaske-
rcskedő. — Staftenberger János, pesti vaske
reskedő. — A' pesti gép és vasöntő-gyártár-
áaság alapszabályai és aláírási czimpéldánya.

Mariantsik Gustáv és FrÖlich Ferencz Ká
roly társkereskedőknek, — ugyszinte Wodjá-
ner Sámuel és Wodjáner Albert pesti társke
reskedőknek aláírási czimük megszűnt.

10,000 .
4,000
3,500
2,500 ..
1,000

Törvényszéki rendeletre árvcreltetik:
Néhai Szabó István’ Sarkad k. v. 326. sz. há

za Nov. 30-án, d. u. 3 órakor a’ helyszínén.

Helybeli.
Ifjabb S t r a u s z János úr , bécsi karmester

Temesváron át jővén, nov. 16-án itt megérkezett
és 17-én a’ „fehér kérész t“ cr.írnü szállót;
teremében 29 személyből állé> zenekarával első, --
19-én pedig a’ színház-épületben második hangver
senyét adá, hol jelesen felkészült zenekarának tag
jaival együtt mindenkor méltán érdemlett tetszel
aratott; csak a’ látogatás nem vala tökéletes.

Vasárnap f. hó 21-én a’ „fehér kereszt*
czíuiü szállota teremében ünnepélyes tánczvigaloin
Strausz fia személyes igazgatása alatt tartatott,
ezen alkalommal sem hiányzott ugyan a’ tetsze*
azonban ekkor is a’ művész fáradozásaiért, és ti
temes költségeinek pótlására a’ látogatásnak iue|
egyszer olly számosnak lennie kellett volna. —•
milly könnyen jőve Temesvárról, épen olly nehr
lön tőlünk megválása, — elutazván innét Nagy

Fo nyerő számok
november 13-án Reisner és társa nagykereskedő
háza által végbevitt pénz- és jószág-lotteria hú
zásában :
125,481 sz. ny. 200,000 ft. 105,918 sz. ny. 50,000 ft.
55,027

110,814
115,218
105,405
120,476
váltóban.

Bírói árverés*
Csanádmegyében helyezett Kovácsházi pusztá

ból Hendrey Pál kir. tanácsos úr által érdemdija-
zás fejében bírt 550 holdnyi puszta-rész, a’ rajta
lévő vendégfogadó, malom és egyéb gazdasági épü
letekkel egyetemben, néhai Balta Gergely hitele
zői részükre bíró lag elfoglalva lévén, ugyanaz jövő
1848-ik évi léthó 20-án a’ helyszínén tartandó
nyilvános árverés utján eladatni fog. Kelt Makon
ószhó 16-án 1847.

Posonyi Fercnez, s. k.
(P. II.) csanádmegyei főszolgabíró,

mint foglaló bitó.

12,781
4,000 „ 133,414
3,000 „ 112,131
2,000 „

2222 —. Árlejtési hirdetés.
Az aradi kir. kamarai erodálom pócskái ke

rülete részéről ezennel közhírül tetetik, hogy az
apáczai urodalmi malom kijavítására 151 ft 162/-
ki. p- p- kijelelve lévén, az átalánosan árlejtés útján
a’ legkevesebbet követelőnek átadatni fog azon hoz-
xá-adással, hogy ezen nyilvános árlejtésnek határ
ideje f. e. december hó 16-ik napjára határozhatott,
melly árverésnek elmúltával utóigéret élném fo-
gadtatik. r ...

Ki ezen árveréshez járulni szándékozik, a’ki
tett napra a’ pécskni k. k. tiszttaitoi hivatal irdaja-
ba, hol az árverés reggeli 9 órakor kezdődni fog,
ezennel illendően meghivattatik.

Kir. kain. Tisztség által.
Pócskán november 14-én 1847.

20,000 „ 405,541
5,000 „

Vasár-tudósítás.
Pest, nov. 19-én. A’ most bevégzett Lipót

vásár a’ kézművekben, kivált pamut- és selyem
gyártmányokban rósz maradt; csupán középszert
b i r k a g y a p j u á r u k , mint posztó, mohion, fia
nel, sőt birkagyapju-harisnyák is nagy árakon vá
sároltattak fel. — Közönséges vászon kevés volt
— B i r k ag y a pj u, egynyiretü, kivált jobb fajú.
a’ vásárlók által kevéssé csökkentett áron égés*
végeszteig fölötte jelentékenyen kelt ; mindamellett
ollyan tulajdonosoknak, kik azt olcsó áron adni
nem akarók, tetemes mennyiségű gyapjújuk rák
helyeken maradt. — A’ méz jó áron ment, sok
vitetett lengyelhonba. — Gubacs nem is kéret-
tetett. — Nyers és kikészített bőr ára vá
sár végével valamivel alábbszállt. — Faggyu
lebernyegben, drága maradt, épen úgy a’ pá
linka.— Viasz k, nem igen kérettetett. — Rop
czeolaj ára csökkent. — Gabona csökkenik
ugyan, de lassan. — A’ fizetőnap maga rendér
folyt le.
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Váradra, honnan erdélybe, oláhhon és moldáviába
muutazasatjolytídn^sz. legkielJgítóbb eredményt,

^cselekvőségének valódi méltánylását kívánjuk.

A- 1 királv“ czímű fogadó teremében fel
állított,’ Nüppnau lír pesti festő Világnézete
(Cosmorama), minden látogatóktól teljes elosme-
£st nyert, ’s a’ már megjelent látvány szerint

.... remélhető, hogy vasárnap f. ho 28tan meg
fenendő második kiállítás nem hevesbe erdekes
leend; mihez képest mind felserdultek, mind erett
idejű gyermekeknek tekintésre ajánlható.

színházi választmány ildomossága minden esetre el-
lensúlyozandja. A noththeater boldog híveinek kár
örömét pedig, addig is, inig abban nagyobb közön
ség, úgymint az egész haza előtt szokásunk
szerint osztozhatnánk, azon őszinte észrevéte
lünkkel kívánjuk fölebbhangolni, melly szerint szín
házunk szépre, jóra s nemesre törekvő tagjai egy-
némellyikének múlt heti s aligha ön oktábóli gyön-
geségét elismerjük ugyan, de a szerénység s er-
kölcsiség rovására előtolakodott noththeater tag
jairól nyiltau kimondjuk, hogy ha müködésök szép
tan! tekintetben csak egy szemernyi figyelmet is
érdemel vala, elég alkalmunk lehetne azokat egy
től egyig hozzájok sokkal illőbb művészet (?) fog-
lalkozataihoz igazságosan visszaodázni. Egyébiránt
mi tiszteljük mindenki Ízlését s meggyőződését, de
sem okunk sem szándékunk nem lévén a magunkét
másra erőszakolni, valamint egyfelől eljárásunk
ellen intézett minden okszerűtlen nyilatkozatot ün
nepélyesen visszautasitunk, úgy másfelől soha sem
fogjuk magunkat nevetségessé tenni azon többek
előtt édes hittel, hogy szinésztársaságunk mind
egyik tagja mindennemű szerepben egyformán ki
tűnő. Cz ólunk a jobb mellett küzdeni; ha nem

nem erű, ju •/ törekszünk, mentsen a jó akarat. Most ter
jeszthet. A valódi virtuóz, ai - J a szinj ‘előadásra — A jelentékenyebb szere
ik felőle, el nem ogja i > j ».ben Érkelné, Hegedűs, Munkácsomé, Török, lu-
' és érezzük, meddig nem sej- P, > Rároly. ég Mátéfy működtek. Erkelné (Katalin)

a példás hivségets anyai fáradhatlan szeretetek; He-
nknak dicsére'- gedűs (János, Mátyás fia) a hazafiéi nemes jelle-
oknak dicséré g Munkácsiné (Beatrix) a közönyösség palastja

alatt munkáló nagyravágyást; Török (Dóczi Orbán)
a szegődött bér osztott koncz‘-hoz kötött alat
tomosságot; Futó (Hunyady Mátyás) az atyai s
fejedelmi nagylelkűséget; Karolyi (Ujlaky Lormcz)
a tántoríthatlan hazafiuságot; Mátéfy (Kanya) pe
dig a kortesi kulacsbölcseséget olly eleven színek
kel , igazán művészi könnyűséggel s nyugodtsággal
tükrözők elő, hogy e nem köznapi becsű mu beta
nulására fordított szorgalomért s a jókedvért, mel
lyel hazánk sorsának egykori eszközeit személyesí
tek, minden szigorúságunk mellett is lehetlen tolok
a tisztelet adaját megtagadnunk. . , , -

Nov. 13. Velenczei nő, franezia drama &
iivil hol- Mv. - Erkelné (Theodóra) a jellemet, mellyel pro-

: 8'°' vaov énen a vincialis műszóval v ár h el inek méltán nevez
kodas, va V I tökélyeiben s hiányaiban Inven s kifogy I a -

I nem mma.fejen ke,|v ícl adó. - Futó (Bravó) tagjainké ellen
.Iga. v.Sr.h.mgjn, d J^. nk d, ha»gta>r.l?zasat k.ssó nyu-
...roiag sze goJlli,b|)nllk , könnyebbnek s mmdenek felett va -

»IMUMlo. mon- szerettük volna. — Komárom. (Sál-
1 ő s z ö r megfelelt várakozásunknak ,

de mind a szenvedély ki
ró, mind a szavalatot,

önteté, egész végig olly mutani
minőt csak gyakorlottabb szi-

ek r é ny

feljogosítatva érezzük magunkat a hitre, melly sze
rint valamint eddig, úgy ezentúl is nemcsak magá
nak a szent ügynek, de tényezőinek is érdemleges
jnéltánylatára czélzó törekvéseink olvasóink áltál
jó akaratból származott aktiak ismertetvén el, azon
figyelmetlenséget, mellyet az igazgatóság az ope
rák előadására s a drámai szerepek képesség sze“
r nt kiosztására nézve a múlt héten elkövetett,

Színházi EHenor.
Nov. 11. Mátyás fia, magyar dráma 5fely.

Lessing az éleselmű műphilosoph a művészről kö
vetkezőleg nyilatkozik: „Hízelkedni egy művésznek
én csak azzal tudok, ha mondom, hogy távol van
minden hiú sértődéstől, hogy a művészet előtte min
den, hogy örömest hallja magáról az iteletet, s in
kább kíván néha balúl is, mint ritkán megiteltetm.
Ki ezen hízelkedést nem érti, jó véleményt maga
iránt bennem nem geiM
milly zajt táinaszszunk felőle, el
hooy tökélyeit látjuk és érezzük, meddig nem sej
ti,hogy mi az ő gyengeségeit is észre tudjuk ven
ni. Nevet és gúnyol bennünket titkon, ha latja, hogy
határ nélkül csodáljuk, s egyedül azoknak dicsére
tei csiklandják, kik felöl tudja, hogy gancsolatra
is van bennük szív és erő.“ — E nyilatkozatot em
lékezetbe hozni szükségesnek látjuk egyfelől azért,
mert színészetünk ügye mellett buzgó olvasóink ko
zol némellyek legközelebbi véleményezésünket nem
csak méltánytalannak, de állandósitatni annyi áldo
zatba kei ült szinművészetünkre nézve épen karos
nak Ítélvén, bennünket félreértettek; másfelől azért,
mert a Maros túlpartjára lopózott noththeater hon
szerelemmel csordultig tölt keblű gyámjai magasz
tos kárörömmel hányják szemünkre, hogy színé
szeinkkel mi magunk sem vagyunk megelégedve.
Les sin" idézett sorainak figyelembe ajánlása mel
lett az ^előbbi jóérzésű ügybarátoknak megnyugta
tás úl ezennel kinyilatkoztatjuk, hogy mi táv" ~
mi nyegle tekintélyként föltolakodás
kérdelt ügy aláásása akaratától
ként változó közvélemény szol
minta színi előadásoknak, kizárólag , godt.aunnaK, nonnyeno.
nyék szerint, ónálló s elfogulatlan v.zsgnlo mon- g k szeretlük
.lőttük a mondottakat, s monjlandjuk a kővetkező először mi.
két; ugyanezért mmd helyeslésünket mmr°» ’ n0|1Ksak értetle>
fásunkat egyéniül kérvén tekmtetm, I ko|(ő hílngu|atot

mellyel azt élénk tuntete
mérséklettel adá, 1—
nesztől követelhetni. . -

Nov. 14. Egy szekrény rej ¥ 1,1 ® ’ n,Jse
színmű 3 felv. —- Az összes szemelyzc m•
szorgalmas tanulmány dicséretes ered, jc,az_
föl előttünk. Egyébiránt tisztelet, becsület, de io



276

A

neszeink közöl egyedül ő az, ki nemcsak a közön
ség engedékeny, a részrehajlót lan ítészét kívánal
mait is leginkább kielégíti. Állításunkat igazoljuk
nocsak az érzeményességgel, melly Sátorfy i||y
miei.’-féle provinciális színpadhoz, elég erős tenor-
hangja, ,k kedves sajátja, de azon művészi könnyö-
seggel, , ellyet különösen daljátékban, a szoros
értelemben vett arczbeszéd (mimika), kézjáték
(chironomi; , és a jellemnek a zenekarral mimte-
níift egyező, eliol nem erőszakolt, sehol ál-szen-
yedélyessége. em lehelő dallamokban visszaadása
igényel. — 1 zvinszky (Belcore) a közönség vá
rakozását igen de a mi széptani igényeinket nem
elégítette ki. Ha rjának természetes hatalmát nem
tagadjuk, de művésziességét igen. Az érzeményes-
ség s könnyű változatosság, mellyet tanulmány ál
tal lehet elsajátítani, ma nála egészen hiányzott
s e hiányt még arczbeszédével s kézjátékával sem
pótolá ki; természetesen nem is pótolható, miután
ez elengedhet len dalművészi kellékek még ke-
vésbbé vannak bii tokában. Midőn például az indu
lási parancsot megkapta : valamint dallamában sem
mi bánatosság, arczvonalmain semmi féltés sem
mi aggalom, úgy a jelenetben, midőn Nemorino
néki katonául fölcsap, legkisebb enyhület, öröm
vagy remény, mégcsak barátságos nyugalom sem
volt kifejezve, lévén az ő dallamai (mármint Kacz-
vinszkyéi) ellenkezőleg Belcore jellemével minde
nütt apathice közönyösek, arczvonalmai pedig egy
formán mogorvák. — Mezey (Dulcamara) dicsére
tesen tájékozta magát szerepében ; Sátorfyvali pár
dalai , arezbeszédének s kézjátékának könnyűsége
sok részben művészi színezetet (coloratur) hordá
nak magokon; recitativóin azonban némi idegen
nyelvűség, evési mohóságán pedig torzítás vala
észrevehető. — Azon kérdésnek, mért tapsolt kö
zönségünk nagyobb része sokszor helyen kivííl is
olly lelkiismeretesen, s a helyen kívüli tap
sokra mért pisszegett a jobb oldal? érdemleges
eldöntése, valamint annak tárgya sem eshetik
széptani itélvényezés alá.

Nov. 24. Partuffe a képmutató, vígjáték 5
felv. Fáncsy ur jutalomjátékaul. — Szép számú
közönség s általán véve sokkal jobb előadás, mint
minőt e roccoco vígjáték érdemel.

o

egylet.
Pozsony nov. 1G. A’ napokban a’

három z.öldfa^-beli fogadós, ki elég vakmerő volt
, ---- j------ -----j.i nov. vé

géig 20 krra, minőségre pedig a’ bécsihez hason
lóra van határozva, 36 krajezárt zsarolni, vendé
gei — nagyobbrészt (talán kizárólag) orsz.-gyűlé
si ifjak által fogadójából pinczéreivel együtt rom
más eljárás útján kidobatott, ’s edényeinek egy
részé összezuzatott. Imez. eljárás után az ifjak ma
gok közt elhatarzak főlovászmester ő főmltságát
egy kiküldöttség által megkérni, hogy a’ vendég

tág is ! Erkelné niegbecsiilhetlen drámai tehetségét
Csillagné-féle közrendü s más egyén ált. I is betölt
hető szerepbe kényszeiiteni, az. igazgatóság részé
ről ismét nem nagy ildomosságot tanúsított.

Nov. 15. Szaracén, dráma 5 felv. Fáncsy
úr vendég. — Fáncsy úr (Jacoub) az ő s z j-
kott szerepeiben sokkal kitűnőbb tehetség, !,ogy-
sem előadása dicséretünket szűkségelné. Szerep
értése, tagjátéka, hanghordozása vetekedve dicsérik
egymást, s ön magokat. Tökélyeit és hiányait ma
ga a művész, érzi legjobban. Hegedűs (Savőisy Ká
roly) és Erkelné (Berengaria) olly művészi lelkese
déssel játszottak, hogy az előadás vége felé észre
lehetett vennünk szerepűk fárasztóságát. Komáromi
(VII. Károly) előadása nem kevés sz.erepértést s
szorgalmat tanúsított. A jelenetben azonban, midőn
kedvesétől, ki ma ugyan kedvesebb is lehetett vol
na, barezra buzditatva declamált, egészen érthet
őn volt. E dicséretes igyekezető s különben sem
csekély képességű színésznek szeretnénk csak úgy
négy szem közt megmondani: gondolja meg, hol
és hogy áll, figyelmezzen kezei mozgására, ne for
dítson olly széles hátat a közönségnek, mérsékel
je szenvedélyességét, mindenek felett pedig szere
pe kívánalmaihoz képest akár halkkal, akár sebe
sebben, de beszéljen mindenkor érthetőn s ne
nknrja azt, hogy a közönség apránként úgy szok-
j a meg őt, mint szükséges r o s z a t. — Fán
csy , Elkelne, Hegedűs a szokottnál kisebb számú
közönség által több ízben megtapsoltattak.

Nov. 16. Don Caesar de Bazan, franczia drá
ma 5 felv.

Nov. 17. Egy napi kaczérság, vígjáték 3
felv. — Fáncsy úr vendég. — E mind irányára,
mind szerkezetére nézve egy iránt becses vígjáték
nak Erkelné, Fáncsy, Hegedűs, Munkácsiné és Kecs
kés általi előadatása tökéletesen tökéletes s __ha
lehet úgy szólni, — olly valami jóízű volt, hogy
csak közönségünk óhajtását hiszszük megelőzni, mi
dőn e vígjáték minél több Ízben adatását az igaz
gatóság figyelmébe ajánljuk. b

Nov. 18. Két pisztoly, népszínmű 3 felv.
Fáncsy ur vendég.

Nov. 20. V e I e n c z e i kaim á r, dráma 4 felv.
— Fáncsy ur vendég. Azon jelenet, mellyben Shy-
lock (Fáncsy) barátja által egy részben leánya tet
teiről, más részben Anfonio (Török) bukásáról ér-
tesítetik , leggazdagabb tér voltFáncsy urnák mű
vészi dicsőséget arathatni. A leverő fájdalomból a
legvadabb kárörömbe s viszont ebből amabbai át-
men t igen nehéz feladat, mellynekFáncsy ur va-
lóban művészileg felelt meg. Amai darabban egyél „nnrom zu.u.a-uen rogadós, ki elég rak,
birant meg ez.ne.ze.nk jobbjaitól is több kéezillt- egy adag marhabéért, mellynek fontja

Nov. 21. Mátyás diák és a ozinkotai kántor
népszínmű 3 szakaszban. Mátéfy (Kupa Mátyás)
különösen kitüntette komikai tehetségét. 7 J

Nov. 22. Babérfa és koldusbot, német dráma
4 felv. Fáncsy ur vendég.

Nov. 23 Báj ital, víg opera 2 felv. Sátorfy
(Nemorino) köztetszést aratott; méltán is. Dalszi-
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Rozs . . . .
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Zab.......................
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15
30

fekvés előtt teljesítsék, mert a’ víz a’ bőrnek bizo
nyos keménységet ad; ha tehát hideg a’ lég, úgy
felpattogzik a’ bőr, ha pedig meleg, úgy száraz és
barna lesz az.

PaP.a.£aj életkora. Dowe irhoni
egy

idejökben tetőtől kezdve tövig héjaktól lehámoz-
tatnak és jövő tavaszig, a’ midőn levágandók, le
hámozva hagyatnak; ezek azon évben, mellybeti
lehámozhatnak, sokkal bőebben termenek, mint
közönségesen, őszei pedig elhalnak, és szárazab
bak lesznek, mint a’ több évek óta fatóreken
heverő fák.

Kukoritza.......................
1 mázsa hinglíszt . .

Zsemleliszt .
Fehér kenyéri.
Feketo szinte

—Kemény viz. A’ legtisztább viz nem
legegészségessebb ivásra, mivel a’ testnek semmi
meszet sem nyújt, melly a’ csont- és más részek
kiképzésére szükséges, ’s meilyet kemány élelem
szereknek nem mindig elegendő mennyiségben szál-
lit. Ezen állítás, melly már több évek előtt felho
zatott, jelenleg több oldalról mint valóságos elős-
mértetett. Dr. Pasquier mindazonáltal csak azon vi
zet tartja egészségesnek, melly dnflaszénsavas me
szet foglal, nem azt melly kénsavas mész-éleg, só
savas vagy legélegsavas meszel bir, minthogy
ezen mészsavak a’ gyomrot nehezeti megfekszik, a’
szappant szétbontja, és a’ főzeléket főzésénél ke
ményíti. (Fr. BL)

Gabona és liszt ár Aradon 1847-dik évi Nov 26-án.

Egy posonyi mérő váltó
pénzben

........ .... =_. — ---
legjobb||középsz. |[alacson
ft. | kr. || ft. | kr.|| ft. | kr.
~8

7
5
3
2
2

19
16
14

Üli

Fg
mondják, hogy 30 évek óta sohsem volt virgon-
czabb és vigabb csacsogó, mint most. (Ung.)

t A’ kukoricza-szárbóli papír
gyártás francziaországban igen elterjedt, hasz
náltaik főképp borítékul, és tlly boriték-papirból
50 kilogram (=90 font) 20 frankon kél. (J. Hetilap )

lök illy visszaéléseit korlátozni méltózfassék; ha
pe»ig e’ kérelmüknek sikere nem lenne, az or
szággyűlésre folyamodni e’ részbeni intézkedésért.

(B. P. Híradó.)
—A’ villanytelegraph Prága és _ • A» ’ -

Bécs közt már kész és használtatott is: — a’ A ■ c. -----------— — ....v...
távolság 61 német mérföld, ’s a’ kérdés és felelés 8f|”Sagban, egy kirkubbini fogadóban, jelenleg egy
olly gyorsan és még is csak annyi idő alatt történik, Z». , , e , f ^ni, melly Jamaika sziget
mennyi szükséges lenne azok kényelmes leírására. /. * a?,’ ,eyve az ’rbon* forradalom előtt

1 J hozattatok ide. Tehát már 50 évi irhonu lakos. És
—Poroszország egyes tartományaiban pa

raszt-iskolák állítatnak föl, hol a’ tehetősebb gaz
dák fiai nemcsak tudományos ismeretekben része-
sitetnek, hanem a’mezőgazdaságban is mind elmé
letileg, mind gyakorlatilag fognak tanitatni. — Ed
dig a’ falusi iskolák ott olly rósz állapotban voltak,
miszerint alig lehetett bennök írni, olvasni megta
nulni. Mintha csak rólunk varrták volna e’ hímet! ír Q ... „ > l „ „ „■> f , .. .

ff u fi Á Ha,na*Jaban a fat megszaritm.
Hetilap | Azon élőfák, mellyek szerszámfák készítésére ki-

—Herapath vegyész Bristolban a’ cholerát jelöltetvén, május hónapban bekövetkezett nedv
tudományos vizsgálódásai’ tárgyává tévén, követ- 1
kezű eredményét közli annak a’ Timesben. 1) A’
cholera: állati méreg, melly az élő és halott cho-
lerás egyénekből ’s azoknak ruháiból rothadt szag
ban kijő. 2) Ez nem kén-hydrogen, sem Ammoniak-
Hydrosulphurat, mivel ólom vagy ón (zink) sav fel
nem olvasztja , ’s az ezüst-nitrát’ hatása által, csak
vörös folyadékot ad , ha a’ napra kitétetik. 3) Élő
testbe e’ méreg csak a’ tüdő által vétetik be; be
oltás által nem terjeszthető. 4) Ragad ruha, ágy
nemű ’stb. által; ennél fogva a’ mosónők különösen
kivannak neki teve. 5) Nem minden emberre egyen
lően ragad, egyenlő körülmények között, ’s maga
raon egy ember is néha több, néha kevesebb haj
lammal bir. 6) Ezen méreg elrontatik chlorin gas-
al, Fahrenheit 300 fokú melegsége mellett. Sir W.
Burnet Zink-chloridje és Ledorgen’ Ólomnitratja
bárminő hatassal bírjanak is közönséges rothadt
folyadékok ellen, itt nem elegendők. Az egyetlen
megelőző vegyészi eszköz, mond, mellyben'a’cho
lera méreg ellen bizhattam, a’ chlorin-gas. Ezt
tökéletes védszernek tartom, ha a’ füstölés tökéle
tes. Minden hajónak, melly egészségtelen helyről
Angliába jő , chlorin-gas-al kell megfüstöltetni. Ha
a’ járvány történetesen mégis keresztiiltör, azon
környékben, hol az van, minden házat egyszerre
és derekasan háromszor meg kell füstölni napjában.
Hogy ez hathatósan történhessék, a’ ház kapuja
mögé (ez talán bolthajtásos kapura van számítva)
három részben konyhasót’s egy részben braunsteint
kell tenni, egy kis kénsavat töltve rá. A’ belső lég-
huzam a’ chloringast a’ ház’ minden részében elter
jeszti, s a miasmat elrontja. Ha ruhaneműre van
ragadva, ’s a’ színét félti az ember a’ gastól 250—
300 fok melegségü kemenczére kell tenni,’ melly
a sütő kemencze’ melegsége, ’s a’ desinfectio tö-
ke,etes- (Pes. Hirl )

—A Egy párisi orvos tanácsolja a’ némbe-
reknek valamint kezök úgy képük mosása érdeké
ben is, hogy azt soha se reggel, hanem estve le-

ff
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megkékitésóre ,

cs. kín

BetegségéVallása KoraNeve és sorsa a’ meghalálozottnak

190
15

Kath.
135

461

Izr.
375

270

Kath.

f. G. n. e.

Kath.

Nyomatott Beiche I Jóseí betűivel.

tüdővész
görcsök

szinte

179
361

Kath.
Ágost.
G. n.e.

G. n. e.
Kath.

G. n. e.
Kath.

Ref.
G. n. e.

Lakása
és

halálozati helye
Kigyóutsza.
Templomul sza.
Gája k. V.

szinte.
szinte.
szinte.

Templomutsza.
Szarvasatsza
Sarkad k. v.
Pernyáva k.
Ráczutsza.
Déliutsza.
Várostanya.

G. e.
Ref.

G. n. e.
Kath.

G. n. e.

görcsök
tüdősorvadás
aszalvány
forróláz
tüdővész
görcsök
guta
tüdővész
aszalvány
aggság
görcsök
aszalvány
halva találtatott

2 hó
73 é.
60 —
45 —
14 —

1 hó
24 e.
57 —

2 —
70 —

1 hó
57 e.
70 —

— Hadován Anna, földész’ h.
I?mnnnnl

18 Béres János, szinte

63 —
55 —

5 hó
40 e.
50 —
58 —

5 —
5 hó

36 e.
1 hó
1 e.
8 n.
4 —
8 —

20 e.
18 —
6 hó
9 —
5 e.

zérus felett.

Pestre utaztak,
Pénteken Nov. 26-án:

T. Heft Antal úr.
láger Henrik úr.
T. Matuska úr.
— Schobel úr,

hadnagy.
— Pizenti úr.

Az aradi gyorskocsin
megérkeztek Pestről,
Szerdán Nov. 23-án:

Linczer úr.
Mosorszky úr.

Pestre utaztak,
Csütörtökön Nov. 25-én:
Arnold úr, 2 helyet.
Brandt úr.
T. Lukács úr.
Maller úr.

tüdővész
sorvaszt óláz
görcsök
forróláz
tüdőlob
szélhüdé*
foiróláz
görcsök
tüdőlob
vörheny
görcsök

szinte
szinte
szinte

szívburok, vizkór
közvízkor
görcsök
vöröshimlő
aszalvány
időtlen
aggság
időtlen
fejvizkór.

Izr. kórház.
Naputsza.
Téglautsza
Gája k. v.

szinte.
Téglautsza.
Gája k. v.
Czíinerutsza.
Szarvasutsza.
Gája k. v.
Sarkad k. v.

szinte.
Bárányutsza.
Gája k. v.
Megyeikórház.

szinte.
Téglautsza.
Uriutsza
Téglautsza
Ujvilágutsza.

szinte.
Téglautsza.

szinte.
szinte.

Marospart.
Sarkad k. v.

1 Ráczutsza.

77 e.
1 n.

1 c: -
4 hó görcsök

39 e.
8 n.
Ví-

o
Z
11 Szilas Mária, szolgáló’ I.
— Kászonyi András úr, kereskedő

Atyim Jelina, földész’ h.
Szerecsán Anna, szinte
Borla Anna, földész’ 1.
Sági István , földész’ f.

— .Orosz Rosália, szolgáló
46 Statth János, kőműves
— Kováts Juli, új-magyar’ I.
—. Nyitrai János , földész
— Demetrovits István, borbély’ f.
— Masz Viktória, özvegynő
— N. N., földész
— Lichtenstein Dávid, Sigmondhaz.i dohány

vágó , t
— Pollák Mózses Áron, korcsmaros
17 Nagy Rozi, kocsis’ 1.
— Hadován Anna, földész’ h.
__Popopits Emanuel, földész
“ Béres János, szinte

Pankotán Péter, földész’ f.
Vekon István, szolgaló’ f.

— Kainper József, zenész
__ Molnár András, földész’ f.
19 Manits Sándor, uj-magyar’

■ Nemes Károly , szinte ,
— Zsivkovits Doritsa, csizmadia 1.
— Lekin Persida, földész’ 1. ,
__Varga György, nagy kamrasi toldesa
20 Őrt István, ausztriai inas
__ Sztáigy Juon, földész’ f.
_  Szőlősy Sári, földész’ 1.
__Szarvas István, földész’ f.
— Muntyán Juon, földész’ gyerm.
— Gál Zsófi, özvegynő
__Mészáros Örzse, földész’ 1.
__|Tóth András , kőműves’ f.
__iBaJástű Helmina, szolgáló’ I.
— Schöbl Dániel, kőműves
— Papp János, ácslegény’ f.
— Sarlót János, csipesz’ f.

I _____________

Maros vízállása:

Temesvári Lotteriában 1847-ik évi Novemb. 20-án:
82, 36, 84, 49, 41.

Legközelebbi húzás leend december 4 én és 18-án.

November 26-án reggeli 8 órakor: 0' 2" 0"' a'

— • Aczél és vas’ megkeki esőre,

az ónbor. Kék firnisz általi bcmázolassal is megle
het az aczélt kékitni.(*r-

H ti z 0 11 számok


